ΕΙΣΗΓΗΤΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ
στο σχέδιο νόμου "Κύρωση Μνημονίου Συμφωνίας μεταξύ των Υπουργείων Εξωτερικών των Κρατών-Μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων"
Προς τη Βουλή των Ελλήνων 
Α. ΕΙΣΑΓΩΓΗ
Η νέα πρωτεύουσα της Νιγηρίας Αbuja είχε επιλεγεί από τα μέσα της δεκαετίας του 1980 να αποτελέσει το πρώτο παράδειγμα (Ρilot Project) της ευρωπαϊκής ενότητας στον τομέα της διπλωματικής εκπροσώπησης σε τρίτες χώρες.
Το 1992 ολοκληρώθηκε η προσπάθεια υλοποίησης ενός ενιαίου Στεγαστικού Προγράμματος με την εξασφάλιση μιας ενιαίας εκτάσεως δέκα κτηματομεριδίων εμβαδού 73.794 τετραγωνικών μέτρων, ενώ παράλληλα προωθήθηκε το θεσμικό πλαίσιο συνεργασίας μεταξύ δέκα Κρατών-Μελών (το Ηνωμένο Βασίλειο είχε εξ αρχής αυτοεξαιρεθεί, ενώ το Λουξεμβούργο είχε δηλώσει ότι θα εκπροσωπείται επιτοπίως από το Βέλγιο ή την Ολλανδία εναλλάξ) και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής υπό τη μορφή Μνημονίου, το κείμενο του οποίου υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 26.4.1994.
Μέχρι σήμερα τέσσερα Κράτη-Μέλη (Δανία, Γερμανία, Ισπανία, Ολλανδία) έχουν ολοκληρώσει τη διαδικασία νομοθετικής κύρωσης του Μνημονίου και έχουν προβεί στη σχετική, σύμφωνα με το άρθρο 16, γνωστοποίηση προς τη Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου, υπό την ιδιότητα της ως θεματοφύλακας.
Βάσει του άρθρου 10 του Μνημονίου, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή ενεργούσα ως συντονιστής για την υλοποίηση του έργου και με την υποστήριξη διευθύνουσας Επιτροπής Εμπειρογνωμόνων προέβη στην εκπόνηση των τευχών προτύπων και προδιαγραφών, καθώς και στην προετοιμασία, συντονισμό και διοργάνωση διεθνούς αρχιτεκτονικού διαγωνισμού ο οποίος ανακήρυξε ως ανάδοχο μελετητή του έργου το δανικό οίκο DISSING+WEITLING και, στην παρούσα φάση, προωθεί την περαιτέρω υλοποίηση του έργου.
Β. ΣΚΟΠΙΜΟΤΗΤΑ
Η υπογραφή του Μνημονίου θεσμοποιεί για πρώτη φορά στα κοινοτικά χρονικά την ενιαία ευρωπαϊκή εκπροσώπηση σε τρίτη χώρα και, υπό το πνεύμα αυτό, έχει ιδιαίτερη πολιτική σημασία. Η συμμετοχή της Ελλάδας, κατά συνέπεια, στο έργο αυτό συντελεί στη βελτίωση του επιπέδου εκπροσώπησης της χώρας μας στη Νιγηρία.
Από οικονομικής απόψεως η συμμετοχή της Ελλάδας συνεπάγεται απόκτηση γραφείων Πρεσβείας καθώς και δικαίωμα χρήσης κοινόχρηστων εξυπηρετήσεων (Communal Facilities) υψηλού επιπέδου οι οποίες, σε χώρες όπως η Νιγηρία, είναι απαραίτητες.
Παρέχεται ομοίως στη χώρα μας δικαίωμα χρήσης κτιρίων στέγασης προσωπικού στα πλαίσια των δυνατοτήτων επέκτασης του έργου. Επισημαίνεται ότι το κόστος κατασκευής στο πλαίσιο του κοινού προγράμματος εκτιμάται ότι αποτελεί ποσοστό της τάξεως του τριάντα τοις εκατό (30%) του πραγματικού κόστους κατασκευής που θα απαιτούσε η αυτοδύναμη από ελληνικής πλευράς κάλυψη των στεγαστικών αναγκών της ελληνικής διπλωματικής αποστολής στη Νιγηρία και μάλιστα στην περιοχή της Αμπούτζα, η οποία διαθέτει τον υψηλότερο δείκτη κόστους στον τομέα των κατασκευών σε παγκόσμιο επίπεδο.
Γ. ΚΥΡΙΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΜΝΗΜΟΝΙΟΥ
Οι διατάξεις των άρθρων 1, 2, 3 και 4 του Μνημονίου επιβεβαιώνουν το γεγονός ότι η συστέγαση αφορά ξεχωριστές διπλωματικές αποστολές, καθεμιά των οποίων έχει όλα τα δικαιώματα και υποχρεώσεις των Συμβάσεων της Βιέννης περί διπλωματικών και προξενικών σχέσεων αντίστοιχα.
Το άρθρο 5 επιβεβαιώνει το ιδιοκτησιακό καθεστώς κάθε συμμετέχοντος εταίρου στους ιδιωτικούς χώρους του κτιριακού συγκροτήματος, καθώς και το καθεστώς συνιδιοκτησίας σε ό,τι αφορά την κυριότητα των κοινών και δημόσιων χώρων.
Το άρθρο 6 του Μνημονίου αναφέρεται στο συντονισμό της στάσης των εταίρων έναντι του Κράτους υποδοχής επί θεμάτων που ανακύπτουν από τη συστέγαση, το δε θέμα άρσης της ασυλίας μελών του προσωπικού από κάθε συμμετέχον Κράτος-Μέλος ρυθμίζεται από τη διάταξη του άρθρου 7.
Το άρθρο 8 πραγματεύεται τα της πρόσβασης του υπηρετούντος προσωπικού και των μελών των οικογενειών σε υγειονομικές και νοσοκομειακές εγκαταστάσεις.

Το πεδίο και οι προϋποθέσεις συνεργασίας των συστεγαζόμενων αποστολών κατά την άσκηση των καθηκόντων τους, καθώς και στη διοίκηση των γραφείων τους αναφέρονται στη διάταξη του άρθρου 9 του Μνημονίου.
Ο ρόλος της Ευρωπαϊκής Επιτροπής ως συντονιστή του έργου περιγράφεται στα άρθρα 10 και 11 και καλύπτει τους τομείς εκπόνησης προδιαγραφών, διενέργειας διεθνούς αρχιτεκτονικού διαγωνισμού, σχεδιασμού και εκτέλεσης της κατασκευής του συγκροτήματος σε συνεργασία με συνιστώμενη μόνιμη διευθύνουσα επιτροπή εκπροσώπων των συμμετεχόντων εταίρων προκειμένου να εξασφαλισθεί η εκτέλεση του έργου σύμφωνα με τα συμφέροντα και τις απαιτήσεις των Κρατών-Μελών.
Με βάση τα αποτελέσματα των προπαρασκευαστικών ενεργειών που αναλαμβάνει η Ευρωπαϊκή Επιτροπή προβλέπεται από τα άρθρα 11, 12,13 η σύνταξη πρόσθετου μνημονίου συμφωνίας το οποίο θα καλύπτει τα λεπτομερή σχέδια του ανεγερθησόμενου κτιρίου, την κατανομή του κόστους, καθώς και τα επί μέρους έννομα συμφέροντα των εταίρων στα κτίρια κατά την περάτωση του έργου.
Το άρθρο 14 αναφέρεται στη δυνατότητα της Ευρωπαϊκής Επιτροπής να προβαίνει σε καταβολές προς τρίτους υπό την ιδιότητα της ως συντονιστή του έργου, ενώ το άρθρο 15 προβλέπει τη δυνατότητα εταίρου να αποσυρθεί από το έργο, μη υπογράφοντος το πρόσθετο μνημόνιο συμφωνίας του άρθρου 11.
Ιδιαιτέρας σημασίας είναι η διάταξη του εδαφίου β' της δεύτερης παραγράφου του άρθρου 15, όπου ρητώς προβλέπεται ότι, σε περίπτωση αποχωρήσεως εταίρου και μόνο εφόσον κανένας άλλος συμμετέχων εταίρος δεν ενδιαφέρεται να αγοράσει ή ενοικιάσει το σχετικό χώρο, ο αποσυρόμενος εταίρος μπορεί να τον προσφέρει σε άλλο μη συμμετέχον Κράτος-Μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή, με τη συγκατάθεση των άλλων συμμετεχόντων εταίρων, σε κράτη που ευρίσκονται στο στάδιο προενταξιακών διαπραγματεύσεων.
Το άρθρο 16 πραγματεύεται τα της ισχύος του Μνημονίου, δηλαδή έναρξη ισχύος ένα μήνα από την υπογραφή από όλους τους συμμετέχοντες εταίρους και την Επιτροπή και εφόσον ενημερώσουν τη Γενική Γραμματεία του Συμβουλίου ότι έχουν εκπληρωθεί οι αντίστοιχες απαιτήσεις τους για την έναρξη ισχύος.
Θέτοντες τα ανωτέρω υπόψη της Ολομέλειας της Βουλής, εισηγούμεθα την κύρωση του υποβαλλόμενου σχεδίου νόμου.
Αθήνα, 4 Οκτωβρίου 1995 
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ


Γεώργιος Ρωμαίος
Αλέξ. Παπαδόπουλος
ΣΧΕΔΙΟ ΝΟΜΟΥ
Κύρωση Μνημονίου Συμφωνίας μεταξύ των Υπουργείων Εξωτερικών των Κρατών-Μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
Άρθρο πρώτο
Κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ.1 του Συντάγματος, το Μνημόνιο Συμφωνίας μεταξύ των Υπουργείων Εξωτερικών των Κρατών-Μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο στις 18 Απριλίου 1994, του οποίου το κείμενο σε πρωτότυπο στην ελληνική γλώσσα έχει ως εξής:
ΜΕΜΟRΑΝDUΜ DE ACUERDO 
VEREINBARUNG
ΜΗΜΟΝΙΟ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ
MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
MEMORANDUM D' ENTENTE
MEMORANDUM D' INTESA
MEMORANDUM VAN OVEREENSTEMMING
MEMORANDUM DE ACORDO
Τα Υπουργεία Εξωτερικών των ακόλουθων Κρατών-Μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης:
ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΟΥ ΒΕΛΓΙΟΥ
ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΔΑΝΙΑΣ
ΤΗΣ ΟΜΟΣΠΟΝΔΙΑΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ
ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ 

ΤΗΣ ΕΛΛΗΝΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΙΣΠΑΝΙΑΣ 

ΤΗΣ ΓΑΛΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΤΗΣ ΙΡΛΑΝΔΙΑΣ 

ΤΗΣ ΙΤΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΩΝ ΚΑΤΩ ΧΩΡΩΝ ΤΗΣ ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΚΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ
εκπροσωπούμενα από τους αντίστοιχους Υπουργούς Εξωτερικών ή τους Υπουργούς Εξωτερικών Σχέσεων,

καθώς και η Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων (στο εξής αποκαλούμενη "η Επιτροπή"), εκπροσωπούμενη από τον Πρόεδρο της ή το μέλος της Επιτροπής το αρμόδιο για τις εξωτερικές πολιτικές σχέσεις, στο εξής αποκαλούμενοι συλλογικά "οι συμμετέχοντες εταίροι",
ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, έπειτα από την απόφαση της Κυβέρνησης της Νιγηρίας να μεταφέρει την πρωτεύουσα της από το Λαγός στην Αμπούτζα, οι συμμετέχοντες εταίροι αποφάσισαν να μεταφέρουν τις διπλωματικές αποστολές τους από το Λάγος στην Αμπούτζα,
ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠΟΨΗ το άρθρο Ι.6 της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση που υπογράφηκε στο Μάαστριχ στις 7 Φεβρουαρίου 1992, -
ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ότι, με πνεύμα αμοιβαίας ωφέλειας των Κρατών-Μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Επιτροπής, οι συμμετέχοντες εταίροι αποφάσισαν να συστεγάσουν τις διπλωματικές αποστολές τους στην Αμπούτζα σε κοινή περιοχή, να κατασκευάσουν και να χρησιμοποιήσουν κοινές υπηρεσίες υποδομής και να επεκτείνουν τη συνεργασία μεταξύ των εταίρων και σε άλλους κατάλληλους τομείς,
ΚΑΤΕΛΗΞΑΝ ΣΤΗΝ ΕΞΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑ: 
Άρθρο 1
Οι πρεσβείες των συμμετεχόντων Κρατών- Μελών και η αντιπροσωπεία της Επιτροπής στην Αμπούτζα θα είναι ξεχωριστές διπλωματικές αποστολές και καθεμία θα έχει όλα τα δικαιώματα και τις υποχρεώσεις που περιέχονται στη Σύμβαση της Βιέννης της 18ης Απριλίου 1961 για τις διπλωματικές σχέσεις και, όσον αφορά τα Κράτη-Μέλη, στη Σύμβαση της Βιέννης της 24ης Απριλίου 1963 για τις προξενικές σχέσεις.
Άρθρο 2
1. Είναι αναγκαίο να ληφθούν μέτρα προκειμένου να καταστεί σαφές στις αρχές του κράτους υποδοχής και στους επισκέπτες ότι υπάρχουν διαφορετικές και ξεχωριστές διπλωματικές αποστολές μέσα στα κτίρια.
2. Προς το σκοπό αυτόν, κάθε αποστολή θα έχει έξω από τα κτίρια τη σημαία και το έμβλημα της, ώστε να είναι σαφώς ορατά από τις αρχές του κράτους υποδοχής και τους επισκέπτες.
Άρθρο 3
Τα κτίρια όπου φιλοξενούνται τα συστεγαζόμενα γραφεία όλων των συμμετεχόντων εταίρων, περιλαμβανομένων των κοινών υπηρεσιών υποδομής, θα ανεγερθούν στα οικόπεδα που παρέχει στους συμμετέχοντες εταίρους η Κυβέρνηση της Νιγηρίας όπως σημειώνονται στο χάρτη (συνημμένο παράρτημα). Επειδή υπάρχουν ήδη μεμονωμένα μισθωτήρια με τη Νιγηριανή Κυβέρνηση και έχει επέλθει κατ' ακολουθία χωρισμός σε οικόπεδα για την αποκλειστική χρήση κάθε συμμετέχοντος, οι συμμετέχοντες εταίροι εξουσιοδοτούν την Επιτροπή ως συντονιστή του σχεδίου εξ ονόματος των άλλων συμμετεχόντων εταίρων και σε στενή επαφή μαζί τους, να διαπραγματευθεί με τις Νιγηριανές αρχές συνολική συμφωνία η οποία θα καλύπτει όλους τους συμμετέχοντες για την κοινή χρήση των οικοπέδων προς κατασκευή κτιριακού συγκροτήματος με τα χαρακτηριστικά και τις νομικές συνθήκες που προβλέπονται στα κατωτέρω άρθρα.
Άρθρο 4
Το κτιριακό συγκρότημα θα διαιρείται στα εξής τρία ξεχωριστά μέρη (χώρους):

α) Τα μέρη του κτιριακού συγκροτήματος προς αποκλειστική χρήση ενός συμμετέχοντος εταίρου (ιδιωτικοί χώροι),
β) τα μέρη του κτιριακού συγκροτήματος προς χρήση όλων των συμμετεχόντων εταίρων, π.χ. κοινές υπηρεσίες υποδομής, χώροι αναψυχής κ.λπ. (κοινοί χώροι),

γ) τα μέρη του κτιριακού συγκροτήματος προς χρήση όλων των συμμετεχόντων εταίρων και προσιτά στους επισκέπτες (δημόσιοι χώροι).

Άρθρο 5

Κάθε συμμετέχων εταίρος θα είναι ο μόνος κύριος των ιδιωτικών χώρων του στο κτιριακό συγκρότημα, σύμφωνα με τις συμφωνίες που υπογράφει κάθε συμμετέχων εταίρος με τις Νιγηριανές αρχές.
Η κυριότητα των μερών του κτιριακού συγκροτήματος που αποτελούν τους κοινούς και δημόσιους χώρους θα λάβει μορφή συνιδιοκτησίας.

Άρθρο 6
Όλοι οι συμμετέχοντες εταίροι θα συντονίσουν τη στάση τους έναντι του κράτους υποδοχής, όσον αφορά τα θέματα που ανακύπτουν από τη συστέγαση.
α) Ο αρχηγός της αποστολής ενός εκάστου συμμετέχοντος εταίρου εξουσιοδοτείται να ζητά την επέμβαση του κράτους υποδοχής στα κτίρια, όσον αφορά τους κοινούς και δημόσιους χώρους που προβλέπονται στο άρθρο 4, σε περίπτωση πυρκαγιάς ή άλλης ζημιάς που απαιτεί άμεσα προστατευτικά μέτρα.

β) Ωστόσο, όσον αφορά τους ιδιωτικούς χώρους, την ευθύνη για την αίτηση επέμβασης του κράτους υποδοχής στα κτίρια της αποστολής θα την έχει μόνο ο αντίστοιχος αρχηγός αποστολής.
γ) Οι συμμετέχοντες στο διπλωματικό συγκρότημα θα καθορίσουν τους κανόνες οι οποίοι θα καλύπτουν τα εξής σημεία: εσωτερικό κανονισμό του διπλωματικού συγκροτήματος (περιλαμβανομένων των κανόνων για την ασφάλεια των διαφόρων χώρων, τη διαχείριση των εγκαταστάσεων και τις επικοινωνίες), δικαιώματα και υποχρεώσεις των συμμετεχόντων εταίρων και κανονισμό διαδικασίας της συνέλευσης των ιδιοκτητών, καθώς και διορισμό διαχειριστή για τους κοινούς χώρους και τις κοινές υπηρεσίες. Οι εν λόγω εσωτερικοί κανονισμοί θα ισχύουν για το σύνολο των κτιριακών εγκαταστάσεων.
Άρθρο 7
Κάθε Κράτος-Μέλος του σχεδίου, καθώς και η Επιτροπή, θα αποφασίζει, εφόσον χρειάζεται, για την άρση της ασυλίας των μελών του προσωπικού του, και θα διαβιβάζει προς τούτο τις αναγκαίες οδηγίες στον αντίστοιχο αρχηγό αποστολής.
Άρθρο 8

1. Όλο το προσωπικό που εργάζεται στις αποστολές της Ε.Ε. και τα προστατευόμενα μέλη των οικογενειών τους μπορούν να έχουν πρόσβαση σε όλες τις υγειονομικές και νοσοκομειακές εγκαταστάσεις που διατίθενται για τις αποστολές Ε.Ε. στην Αμπούτζα, με την επιφύλαξη των κατευθυντηρίων γραμμών που ισχύουν για κάθε νοσοκομείο.
2. Σε περίπτωση που το ιατρικό προσωπικό της Επιτροπής ή των Κρατών-Μελών επισκεφθεί την Αμπούτζα, όλα τα μέλη των αποστολών και τα προστατευόμενα μέλη των οικογενειών τους μπορούν να έχουν πρόσβαση στις υπηρεσίες τους.
Άρθρο 9
1. Οι αποστολές θα συνεργάζονται κατά την άσκηση των καθηκόντων τους, όπου αυτό κρίνεται ενδεδειγμένο, καθώς και στη διοίκηση των γραφείων τους. Το προσωπικό που προσλαμβάνεται επί τόπου μπορεί, όταν αυτό κρίνεται πρέπον και εφικτό, να εργάζεται για δύο ή περισσότερες αποστολές μαζί.
2. Ιδιαίτερα, η συνεργασία θα εκτείνεται, ει δυνατόν, στους εξής τομείς: κοινοί διακανονισμοί για τη χρησιμοποίηση υπηρεσιών υποδομής, όπως: γραμματεία, υπηρεσιακά αυτοκίνητα, επικοινωνίες, υπηρεσίες διπλωματικών σάκων, διακανονισμοί προμηθειών και συντήρησης.
Άρθρο 10
Όλοι οι συμμετέχοντες εταίροι συμφωνούν να ενεργεί η Επιτροπή ως συντονιστής σχεδίου. Υπ' αυτή την ιδιότητα της η Επιτροπή, εξ ονόματος των άλλων συμμετεχόντων εταίρων και σε στενή επαφή μαζί τους:

-
εκπονεί τις προδιαγραφές του όλου συγκροτήματος, συμπεριλαμβανομένης της οικονομικής εκτίμησης του σχεδίου,
· προετοιμάζει, συντονίζει και διοργανώνει τον αρχιτεκτονικό διαγωνισμό,
· προετοιμάζει, συντονίζει και διοργανώνει την πρόσκληση προς υποβολή προσφορών για την κατασκευή του συγκροτήματος των γραφείων,
· επιβλέπει το σχεδιασμό και την εκτέλεση της κατασκευής του συγκροτήματος,

· εκπροσωπεί όλους τους συμμετέχοντες εταίρους, σε στενή επαφή με τους ορισμένους για τον σκοπό αυτόν αντιπροσώπους τους, στις διαπραγματεύσεις με το κράτος υποδοχής, τους εργολήπτες και άλλους,
· συνάπτει τις απαραίτητες συμβάσεις.
Κατά τη διεξαγωγή του αρχιτεκτονικού διαγωνισμού και την πρόσκληση προς υποβολή προσφορών, η Επιτροπή θα ενεργεί σύμφωνα με τους κανονισμούς που ισχύουν σε όλα τα επίσημα κατασκευαστικά σχέδια της Επιτροπής.
Άρθρο 11
Η Επιτροπή, υπό την ιδιότητα της ως συντονιστής του σχεδίου, εξουσιοδοτείται:
· να αναλάβει αρχιτεκτονικές μελέτες σκοπιμότητας, μελέτες για το αρχικό κόστος, και τις εξελίξεις των σχεδίων,
· να προβεί σε μια συμφωνία για όλες τις πλευρές του κοινού σχεδίου με τις Νιγηριανές αρχές.
Προκειμένου να δοθεί μεγαλύτερη σημασία σε όλα τα μέτρα τα οποία ενδεχομένως θα χρειασθεί να λάβει η Επιτροπή, οι συμμετέχοντες εταίροι έχουν πλήρες δικαίωμα να ορίσουν, με κοινή συναίνεση, το πολύ τρεις αντιπροσώπους τους οποίους θα επιλέξουν μεταξύ τους και οι οποίοι θα διαθέτουν το αρμόζον προς τις περιστάσεις επίπεδο, προκειμένου να συνοδεύουν την Επιτροπή και να υποστηρίζουν τα κοινά συμφέροντα τα οποία θα εκπροσωπούν.
Βάσει των αποτελεσμάτων των προπαρασκευαστικών ενεργειών που αναλαμβάνει η Επιτροπή, θα συναφθεί πρόσθετο μνημόνιο συμφωνίας από όλους του συμμετέχοντες εταίρους, το οποίο θα καλύπτει τα λεπτομερή σχέδια του κτιρίου, την κατανομή του κόστους και τα επί μέρους έννομα συμφέροντα των συμμετεχόντων εταίρων στα κτίρια κατά την περάτωση του σχεδίου.
Κατά τη διάρκεια όλων των φάσεων του σχεδίου, η Επιτροπή θα συνεργάζεται στενά με όλους τους συμμετέχοντες εταίρους για να εξασφαλίσει ότι το σχέδιο εκτελείται σύμφωνα με τα συμφέροντα και τις απαιτήσεις τους.

Προς το σκοπό αυτόν, συνιστάται μόνιμη διευθύνουσα Επιτροπή για το συντονισμό και τον έλεγχο του σχεδίου. Όλοι οι συμμετέχοντες εταίροι θα εκπροσωπούνται σε αυτή την επιτροπή. Πρόεδρος θα είναι ο αρμόδιος αντιπρόσωπος της Επιτροπής ως συντονιστής του σχεδίου. Η Επιτροπή θα συνέρχεται σε τακτά διαστήματα στις Βρυξέλλες. Ο Πρόεδρος θα υποβάλει τακτική έκθεση προόδου στην Ομάδα Εργασίας 'Διοικητικών Υποθέσεων".
Άρθρο 12

Το σχέδιο χρηματοδοτείται άμεσα, αφού εγκριθεί το Πρόσθετο Μνημόνιο Συμφωνίας που αναφέρεται στο άρθρο 11, με συνεισφορές των συμμετεχόντων εταίρων, ανάλογα με το μερίδιο του σχεδίου που αποδίδεται σε κάθε εταίρο. Η συνεισφορά της Επιτροπής θα καταβληθεί από την κατάλληλη γραμμή του προϋπολογισμού.
Το κόστος προετοιμασίας του σχεδίου (φάση 1) θα καταβάλει η Επιτροπή από τις πιστώσεις διοικητικής λειτουργίας της. Το κόστος αυτό εκτιμάται σε 140.000 ECU. Εάν εκτελεστεί το σχέδιο, το κόστος αυτό θα καλυφθεί από συνεισφορές όλων των συμμετεχόντων εταίρων, ανάλογα με το ιδιωτικό μερίδιο τους στο σχέδιο.
Άρθρο 13
Όλοι οι συμμετέχοντες εταίροι εγγυώνται, αφού εγκριθεί το Μνημόνιο Συμφωνίας, το οποίο θα καλύπτει τα λεπτομερή σχέδια του κτιρίου, την κατανομή του κόστους κ.λπ., όπως αναφέρεται στο άρθρο 11, την καταβολή του συνολικού τους κόστους. Το συνολικό κόστος για κάθε εταίρο συνιστάται στα εξής:
α) το πλήρες κόστος για το ιδιωτικό μέρος κάθε εταίρου στο σχέδιο, και
β) το μερίδιο κάθε εταίρου από το κόστος και για τους κοινούς και δημόσιους χώρους, το οποίο υπολογίζεται με την ίδια αναλογία με το μερίδιο του επί του αθροίσματος των ιδιωτικών χώρων.
Άρθρο 14

Η Επιτροπή, υπό την ιδιότητα της ως συντονιστής του σχεδίου, θα εκτελεί όλες τις πληρωμές προς τρίτους, σύμφωνα με την εξής διαδικασία:
α) πληρωμές σχετικές με το μέρος του σχεδίου που αφορά οποιονδήποτε επί μέρους συμμετέχοντα εταίρο θα εκτελούνται από την Επιτροπή προς τον πιστωτή, μόνο αφού ο εν λόγω συμμετέχων εταίρος δεχθεί τις οικονομικές υποχρεώσεις του και καταβάλλει τη σχετική πληρωμή στην Επιτροπή στις Βρυξέλλες,
β) πληρωμές προς κάλυψη των δαπανών των κοινών και δημόσιων χώρων θα εκτελούνται από την Επιτροπή προς τον πιστωτή, μόνο αφού όλοι οι συμμετέχοντες εταίροι δεχθούν την εν λόγω οικονομική υποχρέωση και καταβάλουν το αντίστοιχο μερίδιο τους στην Επιτροπή στις Βρυξέλλες,
γ) σε περίπτωση καθυστέρησης στην καταβολή των προς πληρωμή πιστώσεων, ο ενδιαφερόμενος συμμετέχων εταίρος πρέπει να καταβάλει τους τυχόν τόκους υπερημερίας, καθώς και κάθε άλλη ποινή που προβλέπεται κατ' εφαρμογή των συμβάσεων.

'Άρθρο 15
1. Αν ένας εταίρος αποφασίσει να αποσυρθεί από το σχέδιο μη υπογράφοντας το Πρόσθετο Μνημόνιο Συμφωνίας, που αναφέρεται στο άρθρο 11, οι όροι του παρόντος Μνημονίου Συμφωνίας, συμπεριλαμβανόμενων των χρηματοδοτικών υποχρεώσεων που αναφέρονται στα άρθρα 12 και 13, θα πάψουν να ισχύουν για τον αποσυρόμενο εταίρο.
2. Σε περίπτωση που ένας εταίρος υποχρεωθεί να αποσυρθεί από το σχέδιο έπειτα από την έναρξη ισχύος του Πρόσθετου Μνημονίου Συμφωνίας που αναφέρεται στο άρθρο 11, ισχύουν οι εξής κανόνες:
α) εάν η απόφαση αυτή συνεπάγεται την εκκένωση των γραφείων, ο αποσυρόμενος εταίρος οφείλει να προσφέρει τους σχετικούς χώρους σε έναν ή περισσότερους άλλους εταίρους στο σχέδιο προς πώληση ή μίσθωση,
β) εάν κανένας άλλος συμμετέχων εταίρος δεν ενδιαφέρεται να αγοράσει ή να ενοικιάσει το σχετικό χώρο, ο αποσυρόμενος εταίρος μπορεί να τον προσφέρει σε άλλο μη συμμετέχον Κράτος-Μέλος της Ευρωπαϊκής Ένωσης ή, με τη συγκατάθεση των άλλων συμμετεχόντων εταίρων, σε κράτη τα οποία έχουν υποβάλει αίτηση για να γίνουν Κράτη-Μέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης και με τα οποία η Ένωση έχει αρχίσει διαπραγματεύσεις, οι οποίες προχωρούν με στόχο την προσχώρηση σε σύντομο χρονικό διάστημα. Σε περίπτωση αποδοχής, γίνονται εταίροι στο σχέδιο,
γ) εάν δεν ισχύει ούτε περίπτωση α' ούτε η περίπτωση β', η χρήση του σχετικού χώρου αποφασίζεται από κοινού.
Άρθρο 16
Το παρόν Υπόμνημα Συμφωνίας θα αρχίσει να ισχύει ένα (1) μήνα μετά την υπογραφή του από όλους τους συμμετέχοντες εταίρους και εφόσον οι Υπουργοί Εξωτερικών του Βασιλείου του Βελγίου, του Βασιλείου της Δανίας, της Ομοσπονδιακής Δημοκρατίας της Γερμανίας, της Ελληνικής Δημοκρατίας, του Βασιλείου της Ισπανίας, της Γαλλικής Δημοκρατίας, της Ιρλανδίας, της Ιταλικής Δημοκρατίας, του Βασιλείου των Κάτω Χωρών, της Πορτογαλικής Δημοκρατίας και η Επιτροπή ενημερώσουν το Θεματοφύλακα ότι έχουν εκπληρωθεί οι αντίστοιχες απαιτήσεις τους για την εν λόγω έναρξη ισχύος.
[image: image1.png]TEXOVTEG ETAIPOUG, TO OTIOIO B KAAUTITEL T AETITOUEPT)
oxedia Tou KTipiou, MV KATavopr Tou KOOToug Kal Ta
ET PEPOUG EVVNUA CUHPEPOVTA TWV CUUHETEXOVTWV
eTaipwv OTa KTipla katd mv nepdtwon Tou oxediou.

Katd m 8idpkeia 6Awv Twv ¢acewv Tou oxediou, n
Erutpor) 8a ouvepyaletar oteva pe OAoug TOuGg
ouppeTEXovieg eTaipouq via va gEaocgpalioel OTL TO
OXED0 eKTEAEITAL CUNPWVA HE TA CUPPEPOVTA KAl TIG
ArAUTACEIG TOUG.

Mpog 1o okond autdv, cuvioratat péviun dieuduvouoa
Emutpor) yia TO OUVTOVIONO KOt TOV €AEyXOo Tou
oxediou. 'OAoL Ol CUPHETEXOVTEG €Taipol Ba EKTPOTW-
nouvtat oe aut) v emTtporni. Mpdedpog Ba eival o
appodilog avunpéownog meg Emrtponng wg cuviovi-
OTAG Tou oxediou. H Erutport| 6a cuvEpyetal 08 TAKTA
SlaompaTa otnig BpuEéAAeqg. O Mpdedpog Ba uroBaAet
TAKTIKY} €kBeon mpoddou oy Ouada Epyaciag "Aioi-
KNTIKAV YTIOBECEWV",

‘ApBpo 12

To oxedlo xpnuatodoteital Gueca, a@ou eykpiBei 1o
MpbobBeto Mvnuovio Zuppwviag nou avagéperal oTo
apbpo 11, pe OUVEICPOPEG TWYV OCUMHETOXOVIWV ETAi-
pwyv, avaioya ue To uepidio Tou oxediou nou anodidetal
oe k@Be etaipo. H ouvelopopd g Emtpornnig 6a
kataBAnBel and mv Kar@AAnAn ypapur Tou npounoAo-
YiopouU.

To k60TOG NpocToaciag Tou oxediou (paon 1) 6a
kataBaiel n Emrporn and TG MOTGOOELS SIOKNTIKAG
Aettoupyiag ™MG. To k60T0G auTd exTipaTal oe 140.000
ECU. Eav ekteAeotel 10 ox£dio, 10 K6OTOG QUTO Ba
KOAUPOE( and OCUVEICPOPEG OAWV TWV CGUUHETEXOVTWY
e€TQipwY, avaloya pe TO IBIWTIKG pepidid Toug OTO
oxedio.

‘ApBpo 13

‘OAOL Ol OCUMHETEXOVTIEG ETAIPOL EYYUMVTAL, a@ou
£YKpIBei 1o Mvnuovio Zuppwviag, To onoio Ba KaAUnTel
Ta AENTOUEPNH OXESIA TOU KTpiou, TNV Katavourn Tou
Kb6OTOUG K.ATM., O6nwg avagéperal oto Gpbpo 11, mv
KATaBoAr} Tou GUVOAIKOU Toug KOOTOuG. TO OUVOAIKG
KO6OTOG YIa KGBe e£Taipo cuvioTaral ota £ENgG:

a) TO MANPES KOOTOG YO TO ISWTIKO HEPOC KGBE
£Tqipou OTO OXEDLO, Kal

B) 1o pepidlo kABe eTaipou aAMo TO KOOTOG Kal Yia
TOUG KOlvoug Kat dnudoioug XWPoug, TO ONoio UnoAo-
yiletal ye mv idla avaloyia pe 10 pepidio Tou £mi TOU
afpoiouatog Twv ISIWTIKOV XOPWVY.

‘ApBpo 14

H Erutporm, undé mv S16MTd MG WG CUVTOVICTHG
Tou oxediou, Ba exkTeAel OAeq TI§ NMANPWUES TPOG
piToug, clupwva pe Mv e€ng diadikaocia:

a) MANPWHEG OXETIKEG HE TC HEPOG TOu OXEDiou rou
apopd ONoLoVONTIOTE ENi HEPOUG CUMHETEXOVTA ETAIPO
Ba exteAolvtal and mv EmTponm mnpog Tov MoTwT,
pOVo agpou o ev Adyw CuppeTEXwvY eTaipog dexBei Tig
OlKOVOHIKEG UTIOXPEWOELS TOU Kal KATABAAAEL T OXETIKN
nAnpwuy omv Emtpory otig BpuEéAAeg,

B) MANPWUESG MPOG KAAUYN TWV SAMAVEV TWV KOWVAOV
KaL dnuéowyv xwpwv Ba ektelouvtal ané mv Emtponm
TPOG TOV THOTWTY, HOVO aPou GAOL Ol CUUHETEXOVTEG
etaipot dexBolv ™MV €v AOYW OIKOVOMIKT) UNMOXPEwWoN
kal katafdlouv TO avTioTolXO MEPISO TOUG OV
Erutporn} onig BpuEEAAeg,

Y) oe mnepintwon kabuoTépnong oV KataBoArn Twv
NPOG TANPWHY MICTWOEWV, O eEVOIAPEPOUEVOS OUMHE-
TEXWV ETAIPOG MPETEL Va KATABAAEL TOUG TUXOV TOKOUG
unepnuepiag, kabwg kat KAOe AAAN motvn Tou MPOPAE-
TMETAL KAT EPAPUOYH TwWV CUUBACEWV.

‘ApBpo 15

1. Av évaqg eTaipoq anogacicel va anooupbei and 1o
oxédlo un unoypdpovrag To MMpdoBeto Mvnuédvio
Zupgpwviag, nou avapépeTtal 6To apBpo 11, ot 6pot Tou
napoévrog Mvnuoviou Zupgwviag, cupneplAaupavoué-
VOV TWV XPNHAToS0TIKWV UMOXPEWMOEWY TIOU QVapEPO-
vral ota Gpbpa 12 kat 13, 8a ndyouv va toxUouv yia
ToVv anooupduevo etaipo.

2. e mepintwon nou évag £Taipoqg unoypewlel va
arnooupBei and 1o oxédio Enetra and myv Evapén 1oxuog
Tou MpboBeTou Mvnpoviou Zuppwviag rou avapépeTal
oto apBpo 11, woxlouv o1 eENG KavOVeg:

a) eav n anoégpaon auTi} CUVETIAYETAL TV EKKEVQOT
TWV YPOAPEiWV, O ariocUpOUEVOS ETAIPOG oPeilel va
TIPOOPEPEL TOUG OXETIKOUG XWPOUG Ot €vav 1 TepLo-
O0TEPOUG GAAOUG £TAIPOUG OTO OXESIO TIPOG MMANON
1 picBwon,

B) e€dv kavévag GANOG OCUMHETEXWY E£TAipOg dev
evllapépeTal va ayopdaoel i va EVOIKIACEL TO OXETIKO
XWPO, O ATIOCUPOUEVOG ETAIPOG UMOPEL va TOV NPo-
opépel o AAAO un oupuetéxov Kparog-Mélog g
Eupwnaiking ‘Evwong 1, ge m ocuykatdBeon Twv GAAwvV
OUPHETEXOVTWV ETaipwv, OE KPATNH Ta oOrnoia £xouv
urtoBaAel aimon yia va yivouv Kpam-MéAn g
Eupwnaikig ‘Evwong kat pe ta onoia n 'Evwon é£xet
apxioer dlanpaypateloelg, Ot Oroieq TPOXWPOUV LE
aToX0 MV NPOCXWENON G CUVTIOUO XPOVIKO diaomua.
Ze nepintwon anodoyng, Yivovrai etaipot To GXEdLO,

y) eav dev 10xUEL OUTE TEPIMTWON A’ OUTE 1] MEPINTWOT
B, n xprion Tou OXETIKOU Xwpou arnogaocifetal and
Kowou.

"‘ApBpo 16

To napdv Ynoéuvnua Iupgwviag Ba apxiost va toxuel
éva (1) priva peTd My unoypagn Tou anod OAOUG TOUG
OUPHETEXOVTEG ETAIpOUG kat epooov ol YToupyoi
Etwtepik@v Tou BaaiAsiou Tou Belyiou, Tou BaotAsiou
mq Aaviag, mg Opoorovdiakng Anuokpatiag g
leppaviag, Mg EAANVIKAG Anpokpartiag, tou Baadlhsiou
g lonaviag, Mg MNaAAkAg Anpokpartiag, g lpAavdiag,
me ItaAikng Anpoxpartiag, tou Baoieiou twv Katw
Xwpwv, mg NoptoyaAikng Anpokpartiag kat n Erutpomm
EVNUEPWOOUV TO OgpatoPuiaka OTL EXOUV EKTTANPWOEL
Ol QVTIOTOIXEG ANAITHOELG TOUG Yia TNV ev Adyw Evapkn
oxvog.

Hecho en Luxemburgo, ei diechoto de abril de mil noveci-
entos noventa y cuatro,

Udfaerdiget i Luxembourg den attende april nitten hund-
rete og fire og haivfems,

Geschehen zu Luxembourg am achtzehnten April neun-
zehnhundertvierundneunzing,

‘Evive oto AoukeuBoupyo, oTic dekaokTw AmnpiAiou
XiAa evviakdola evevivta T€0oepQ,

Done at Luxembourg, on the eighteenth day of April in the
year one thousand nine hundred and ninety-four,

Fait & Luxembourg, le dix- huit avril mil neuf cent quatre-
vingt-quatorze,

Fatto a Lussembourgo, addi’ diciotto aprile millenovecen-
tonovantaquattro,





[image: image2.png]Gedaan te Luxembourg, de achittiende april negentien-
honderdvierennegentig,

Feito em Luxembourgo, em dezoito de Abril de mil no-
vecentos e noventa e quatro,

en un ejemplar Unico, redactado en lenguas alemana,
danesa, espaiiola, francesa, griega, inglesa, italiana, neer-
landesa, portuguesa, cuyos textos en cada una de estas
lenguas son igualmente auténticos, y que sera depositado
en los archivos de !a Secretaria General del Consejo de la
Unién Europea, que remitira una copia certificada conforme
a cada uno de los miembros participantes.

pa dansk, engelsk, fransk, graesk, irsk, italiensk, neder-
landsk, portugisisk, spansk og tysk, hvilke tekster har
samme gyldighed, i et enkelt eksemplar, som deponeres i
arkiverne i Generalsekretariatet for Radet for Den Euro-
paeiske Union, fremsender en bekraeftet gefipart tit hver af
de deltagende parter.

in danischer, deutcher, englischer, franzésischer, griechi-
scher, italienischer, niederlandischer, portugiesischer und
spanischer Sprache in einer Urschrift, wobei jeder Wortlaut
gleichermaben verbindlich ist; die Vereinbarung wird im
Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europai-
schen Union hinterlegt, das jedem teinehrnenden Partner
eine beglaubigte Abschrift Gbermittelt.

oE éva povo QvTiTUNO OTNV ayYAWKRA, YAAAKR, yep-
Havikn, davikry, eAANVIKA, OMavikn, LTOAIKY), OAAQVSIKN
Kat ToptoyaAikr) YAwooa, kai 6Aa Ta Keijeva gival eEigou
auBevTika katatiBetat oto apyxeio g Mevikng Mpap-
pateiag Tou ZupBouAiou MG Eupwnadikhig ‘Evwong, n
oroia S1aBIBAlel dedVIWG ETIKUPWHEVO avTiypapo O
KGBe CUUUETEXOVTA ETAIPO.

in the Danish, Dutch, English, French, German, Greek,
ltalian, Portuguese, and Spanish languages, all texts being
equally authentic, in a single copy, which shall be deposited
in the archives of the General Secretariat of the Council of
the Europaen Union, which shall transmit a duly certified
copy to each participating partner.

en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole,
frangaise, grecque, italienne, néerlandaise et portugaise,
tous les textes faisant également foi, en un exemplaire
unique, qui sera déposé aux archives du Secrétariat Géné-
ral du Conseil de I'Union Européene, qui transmettra a
chacun des partenaires participants une copie certifiée
conforme.

il presente memorandum, redatto in un unico esemplare,
in danese, in francese, in greco, in inglese, in italiano, in
olandese, in portoghese, in spagnolo e in tedesco, i testi in
ciascuna di queste lingue facenti tutti uguaimente fede, sara
depositato negli archivi del Segretariato Generate del Con-
siglio dell’ Unione Europea, che provvedera a rimetterne
copia certificata conforme a ciascuno dei partecipanti.

in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Franse, de
Griekse, de ltaliaanse, de Nederlandse, de Portugese en
de Spaanse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, in
één exemplaar, dat wordt nedergelegd in het archief van het
Secretariaat - Generaal van de Raad van de Europese Unie,
welke een voor eensluidend gewaarmerkt afschrift doet
toekomen aan elke deelnemende partner.

nas linguas alema, dinamarquesa, espanhola, francesa,
grega, inglesa, italiana, neerlandesa e portuguesa, fazendo
igualmente fé todos os textos, redigidos em exemplar tinico
que sera depositado nos arquivos do Secretariado - Geral
do Conselho da Unico Europeia que remetera uma cépia
devidamente autenticada a cada Parte Participante.

Pourle Ministére des Affaires Etrangéres du Royaume de
Belgique
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Voor het Ministerie van Buitenlandse Zaken van het Ko-
ninkrijk Belgié
(signuature)

For udenrigsministeriet for Kongeriget Danmark
(signuature)

Fir das Ministerium fiir auswartige Angelegenheiten der
Bundesrepublik Deutschland
(signature)

lNa 1o Ynoupyeio E§wTepikv ™G EAANVIKAG Anpo-
kpatiag
{urtoypagny)

Por el Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de
Espaia
(signature)

Pour le Ministére des Affaires Entrangéres de la Repu-
blique frangaise
(signature)

Thar ceann Aireacht Gnéthai Eachtracha na hEirean
For the Ministry of Foreign Affairs of Ireland
(signature)

Per il Ministero degli Affari Esteri della Repubblica ltaliana
(signature)

Voor het Ministerie van Buitnlandse Zaken van het Ko-
ninkrijk der Nederlanden
(signature)

Pelo Ministério dos Negdcios Estrangeiros da Reptuiblica
Portuguesa
(signature)

Por la Comision de las Comunidades Europeas

For Kommission for De Europaeiske Faellesskaber
Fur die Kommission der Europdischen Gemeinschaften
[Ma mv Erutponn twv Eupwnaikwv Kotvomtwy

For the Commission of the European Communities

Pour la Commission des Communautés Européenes
Per la Commissione delle Comunita Europee

Voor de Commissie van de Europese Gemeenschappen
Pela Comissao das Comunidades Europeias

El texto que precede es copia certificada conforme del
original depositado en los archivos de a Secretaria General
def Consejo en Bruselas.

Foranstaende tekst er en bekraeftet genpart af original-
dokumentet deponereti Radets Generalsekretariats arkiver
i Bruxelles.

Der vorstehende Text ist eine beglaubigte Abschrift des
Originals, das im Archiv des Generalsekretariats des Rates
in Brussel hinterlegt ist.

To avwtépw keipevo eival akpiBég aviiypago Tou
TIPWTOTUMOU TOU gival KATatebeWwévo 6To apxeio Mg
levikng IMpapuateiag tou SupBouliou oTIG BpuEEAAeg.

The preceding text is a certified true copy of the original
deposited in the archives of the General Secretariat of the
Council in Brussels.

Le texte qui précéde est une copie certifée conforme a I’
original déposé dans les archives du Secrétariat Général du
Conseil a Bruxelles.

Il testo che precede & copia certificata conforme all’ ori-
ginale depositato negli archivi del Segretariato Generale del
Consiglio a Bruxelies.





[image: image3.png]De voorgaande tekst is het voor eensluidend gewaar-
merkt afschrift van het origineel, nedergelegd in de archi-
even van het Secretariaat-Generaal van de Raad te
Brussel.

O texto que precede € uma cépia autenticada do original
depositado nos arquivos do Secretariado Geral do Consel-
ho em Bruxelas.

Bruselas,
Bruxelles, den
Briissel, den
Bpu&éAeg,
Brussels
Bruxelies, le
Bruxelies, addi’
Brussel,
Bruxelas, em

26.1V.1994

Por el Secretario General del Consejo de la Union
Europea

For Generalsekretaeren for Radet for Den Europaeiske
Union

Fir den Generalsekretér des Rates der Européischen
Union

Ma 1o MNevikd Mpappatéa tou ZupBouliou ™e
Eupwnaixng '‘Evwong

For the Secretary General of the Council of the European
Union

Pour le Secrétaire Général du Conseit de I' Union
Européenne

Rer ii Segretario Generale del Consiglio dell’ Unione
Europea

Voor de Secretaris - Generaal van de Raad van de
Europese Unie

Pelo Secretario - Geral do Conselho da Uniaoc Europeia

(signature)

‘ApBpo SeuTepo
H 1ox0U¢ Tou vépou autol apyilel and m dnuoocicuon
Tou omyv Egnuepida mq KuBepvricewg kat tou Mvn-
HOVIOU-ZUNPWVIAG TIOU KUPWVETAL aftd TV OAOKARPWOT)

TwV npounobécewv Tou apbpou 16 autol.

AbBnva, 4 OktwBpiou 1995

Ol YIOYPIroi

ANANAHPQTHZ YNOYPIrosz
EZQTEPIKQN

OIKONOMIKQN

ewpyog Pwpaiog AAEE. TManadomnoulog

E!IAIKH EKOEZH
(apBpo 75 nap. 3 Tou Zuvrtayparog)

oro oxédio vouov " Kipwon Mvnuoviou Zupgwviag
peraku rwv Ynovpyeiwv EEwrepixdv Twv Kparwv - Me-
Awv m¢ Evpwnaikiic ‘Evwong xar Tng¢ Emitponiic rwy
Evpwnaikav Koivorijrwv”

2y npwTetouca ™G Niynpiag AunootZag, 6mou n
SIMAWNATIKA eknpoownmon ™G Eupwnaikng 'Evwong
Ba eival eviaia, ot KOWOTIKEG NpeoBeiec Ba oucTeya-
oBolv 0g KTIPIOKO CUYKPOUA TO OTIoIo MPOKELTal va
KataokeuaoBel Kat Tpog ToUTo eupiokeTal oc £EENIEN N
UAoTTOINOY TOU KOWVOTIKOU QUTOU E£pYou UMd TNV ENW-
vupia Aunoutla Il

To mood mou avaloyel om xdpa pag yia m
Xpnuatoddmon Tou €pyou avépxeral oTo UYPog Twv
500.000.000 dpaxumv, dandvn n omnoia £xet £yypagei
ong rmotwoelg Tou K.A.E. 0851 Tou gopgéa 120 tou
npounoAoylopou eE68wv Tou Yrnoupyeiou EEWTEPKGV
£toug 1995.

ABrva, 4 OxktwBpiou 1995
Ol YNOYPIOl

ANATIAHPQTHZ YNOYProsz
EZQTEPIKQN

OIKONOMIKQN

lewpylog Pwuaiog AAEE. MNanadorouhog

Ap. 85/8/1995
EKOEZH
Fevikou Aoyiotnpiou Tou Kparoug
{(apBpo 75 map. 1 Tou Zuvtayparog)

oro oxé810 véuou rou Ynoupyeiou EEwrepixwv " Ku-
pwon Mvnuoviov Zuupwviag peraku Twv Yroupyeiwv
Efwrepikawv rwv Kparawv.- MeAav ¢ Evupwnaixiic E-
vwong kar tne Emrponri¢ rwv Eupwnaikav Koivorr-
TWV"”

Me Tiq dlaTagelg Tou avwTEPW VOUOOXESIOU KUPMVE-~
Tat Kat Exet myv 10xy, nou opilel 1o GpBpo 28 nap. 1
TOU Zuvtaypartog, 1o Mvnuévio Zuppwviag uetati twv
Yroupyeiwv EEwTepikav Twv Kpatov-MeAov me Eu-
PWNAlKAG ‘Evwong kat Mg ETutpomig twv Eupwralkov
Koot twy, Tou unoypapnke o1o AouEeuBolpyo oTig
18 AnptAiou 1994,

Ediko6TEPa, and g eni pépoug SaTtakels me KupoU-
HevnG Zupgwviag ripofAgnovral, HeTall Twv AWV, Ta
e&ng:

1. OL ouppeTEXOVTEG £TaipoL TG Eupwnatkig 'Evwong
kat n Eupwniatky Emtpony 6a ouoteydoouy g StnAw-
HATIKEG anOOTOAEG Toug omv Aurioutla me Nynpiag
OE KOLVI] TIEPIOXN, KATAOKEUAZOVTAG KTipta Kat Eykata-
oTAoEG.

2. Ta ktipta 610U Ba PIAoEevouvTal Ta guoTeyaléueva
YPaPEeia Twv TPEoBEIOV TWV CUMHETEXOVTWV KpaThyv -
Mekwv ™G Eupwnaikng 'Evwong kat 1y avTinpoowneia
™me Emutpormic twv Eupwnalkwv Kowomitwv omyv
Apnoutla mg Noynpiag, 8a aveyepBolv o owodneda
nou Ba napaoyet n KuBépvnon mg Niynpiag. Kabepa
anod TG Mapanavw TNPecPeieq amoteAolv EEXwPIOTEG
SINAWUATIKEG anooToAEG K.AM. (apbpa 1-4).

3. PuBpifovtat BEpata OXETIKA HE TO (BIOKTNOIAKO
KQBEOTWS KABE OUUHETEXOVTOG ETQIPOU OTOUG ISIWTI-
KOUG, dNUOOIOUG Kal KOWVOXPNOTOUG XWPOUG TOU KTi-
PIOKOU OUYKPOTARATOG, TO CUVTOVIONO TG OTAONIC TWV
SIMAWUATIKGOV ATIOCTOAGV £VAVTL TOU KPATOUG UMOS0-
HAG eni BepdTwv TOU AvaKUMITOUV and Tn CUCTEYGOT,
™V Gpon MG acuAiag Twv HEAGOV TOU NPOOWTIKOU TOUG
K.AM. (apBpa 5-9).

4. Avaribetai, omv Eupwnalkip Erutpory o poéAog
TOU OUVTOVIOTY) SIEKTEPAIWONG Tou €pYOU Qvapopika
HE TV gkTOVNOoN rnpodlaypaPwy, JeBVOUG apXITEKTO-
VIKOU BlaywviopoU, oXedlacpoUu xal eKTEAEONG NG
KQTAOKEUNG TOU OUYKPOTHMATOG, KaBwg kat i ouvayn
MNpbdaBeTou Mvnuoviou Zuppwviag, To orecio Ba KaAli-
MTEL Ta AEMTOPEPN OXEDW TOU avayepBNOCOUEVOU KTi—
piou, TMv karavour Tou KOOToug, KaBwg kat Ta emni
HEPOUG EvvoUa CuppépovIa TwV E£TAIpWV OTa KTipla
KATa mv nepATwon Tou £pyou.





Άρθρο δεύτερο
Η ισχύς του νόμου αυτού αρχίζει από τη δημοσίευση του στην Εφημερίδα της Κυβερνήσεως και του Μνημονίου-Συμφωνίας που κυρώνεται από την ολοκλήρωση των προϋποθέσεων του άρθρου 16 αυτού.
Αθήνα, 4 Οκτωβρίου 1995 
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ


ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

Γεώργιος Ρωμαίος


Αλέξ. Παπαδόπουλος
ΕΙΔΙΚΗ ΕΚΘΕΣΗ

(άρθρο 75 παρ. 3 του Συντάγματος)
στο σχέδιο νόμου " Κύρωση Μνημονίου Συμφωνίας μεταξύ των Υπουργείων Εξωτερικών των Κρατών - Μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων"
Στην πρωτεύουσα της Νιγηρίας Αμπούτζας, όπου η διπλωματική εκπροσώπηση της Ευρωπαϊκής Ένωσης θα είναι ενιαία, οι κοινοτικές πρεσβείες θα συστεγασθούν σε κτιριακό συγκρότημα το οποίο πρόκειται να κατασκευασθεί και προς τούτο ευρίσκεται σε εξέλιξη η υλοποίηση του κοινοτικού αυτού έργου υπό την επωνυμία Αμπούτζα II.
Το ποσό που αναλογεί στη χώρα μας για τη χρηματοδότηση του έργου ανέρχεται στο ύψος των 500.000.000 δραχμών, δαπάνη η οποία έχει εγγραφεί στις πιστώσεις του Κ.Α.Ε. 0851 του φορέα 120 του προϋπολογισμού εξόδων του Υπουργείου Εξωτερικών έτους 1995.

Αθήνα, 4 Οκτωβρίου 1995 
ΟΙ ΥΠΟΥΡΓΟΙ
ΑΝΑΠΛΗΡΩΤΗΣ ΥΠΟΥΡΓΟΣ
ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΩΝ

ΕΞΩΤΕΡΙΚΩΝ

Γεώργιος Ρωμαίος


Αλέξ. Παπαδόπουλος
Αρ. 85/8/1995 
ΕΚΘΕΣΗ
Γενικού Λογιστηρίου του Κράτους
(άρθρο 75 παρ. 1 του Συντάγματος)
στο σχέδιο νόμου του Υπουργείου Εξωτερικών "Κύρωση Μνημονίου Συμφωνίας μεταξύ των Υπουργείων Εξωτερικών των Κρατών- Μελών της Ευρωπαϊκής 'Ένωσης και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων"
Με τις διατάξεις του ανωτέρω νομοσχεδίου κυρώνεται και έχει την ισχύ, που ορίζει το άρθρο 28 παρ. 1 του Συντάγματος, το Μνημόνιο Συμφωνίας μεταξύ των Υπουργείων Εξωτερικών των Κρατών-Μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, που υπογράφηκε στο Λουξεμβούργο στις 18 Απριλίου 1994.
Ειδικότερα, από τις επί μέρους διατάξεις της κυρούμενης Συμφωνίας προβλέποντας μεταξύ των άλλων, τα εξής:
1. Οι συμμετέχοντες εταίροι της Ευρωπαϊκής Ένωσης και η Ευρωπαϊκή Επιτροπή θα συστεγάσουν τις διπλωματικές αποστολές τους στην Αμπούτζα της Νιγηρίας σε κοινή περιοχή, κατασκευάζοντας κτίρια και εγκαταστάσεις.
2. Τα κτίρια όπου θα φιλοξενούνται τα συστεγαζόμενα γραφεία των πρεσβειών των συμμετεχόντων Κρατών ֊ Μελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης και η αντιπροσωπεία της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην Αμπούτζα της Νιγηρίας, θα ανεγερθούν σε οικόπεδα που θα παράσχει η Κυβέρνηση της Νιγηρίας. Καθεμιά από τις παραπάνω πρεσβείες αποτελούν ξεχωριστές διπλωματικές αποστολές κ.λπ. (άρθρα 1-4).
3. Ρυθμίζονται θέματα σχετικά με το ιδιοκτησιακό καθεστώς κάθε συμμετέχοντος εταίρου στους ιδιωτικούς, δημόσιους και κοινόχρηστους χώρους του κτιριακού συγκροτήματος, το συντονισμό της στάσης των διπλωματικών αποστολών έναντι του κράτους υποδομής επί θεμάτων που ανακύπτουν από τη συστέγαση, την άρση της ασυλίας των μελών του προσωπικού τους κ.λπ. (άρθρα 5-9).
4. Ανατίθεται, στην Ευρωπαϊκή Επιτροπή ο ρόλος του συντονιστή διεκπεραίωσης του έργου αναφορικά με την εκπόνηση προδιαγραφών, διεθνούς αρχιτεκτονικού διαγωνισμού, σχεδιασμού και εκτέλεσης της κατασκευής του συγκροτήματος, καθώς και η σύναψη Πρόσθετου Μνημονίου Συμφωνίας, το οποίο θα καλύπτει τα λεπτομερή σχέδια του ανεγερθησόμενου κτιρίου, την κατανομή του κόστους, καθώς και τα επί μέρους έννομα συμφέροντα των εταίρων στα κτίρια κατά την περάτωση του έργου.
Επίσης, συνιστάται μόνιμη διευθύνουσα Επιτροπή προκειμένου να βοηθηθεί η Ευρωπαϊκή Επιτροπή στην εξασφάλιση εκτέλεσης του έργου σύμφωνα με τα συμφέροντα και τις απαιτήσεις των Κρατών - Μελών (άρθρα 10-11).
5.
Προβλέπεται, μετά την έγκριση του προαναφερόμενου Πρόσθετου Μνημονίου Συμφωνίας, η άμεση χρηματοδότηση του έργου, από συνεισφορές των συμμετεχόντων εταίρων, ανάλογα με το μερίδιο που αποδίδεται σε καθέναν από αυτούς.
Συγκεκριμένα το κόστος προετοιμασίας του σχεδίου θα βαρύνει την Επιτροπή από τις πιστώσεις διοικητικής λειτουργίας της, το δε κόστος εκτέλεσης αυτού θα καλυφθεί από τις συνεισφορές όλων των συμμετεχόντων εταίρων, ανάλογα με το ιδιωτικό μερίδιο τους στο σχέδιο (άρθρα 12 και 13).
6.
Ρυθμίζονται θέματα σχετικά με την εκτέλεση των πληρωμών, προς τρίτους από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή τη δυνατότητα απόσυρσης εταίρου από το έργο, την έναρξη ισχύος του Μνημονίου και του εν λόγω νομοσχεδίου κ.λπ. (άρθρα 14-16 σε συνδυασμό με άρθρο δεύτερο νομοσχεδίου).

Από τις προτεινόμενες διατάξεις προκαλείται εφάπαξ δαπάνη του Κρατικού Προϋπολογισμού ποσού δρχ. 500.000.000, το οποίο αναλογεί στη χώρα μας από τη συμμετοχή της στη χρηματοδότηση του έργου.
Αθήνα, 25 Μαΐου 1995
Ο Γενικός Διευθυντής
Δημήτριος Δρίτσας

